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NINTH HOUR 

Great Lent 

ЧАС ДЕВЯТЫЙ 

Последование великопостных часов 

Priest: Blessed is our God, always, now 

and ever, and unto the ages of ages.  

Иерей:  ла ослове н  о  на  все да   

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

Reader: Amen. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Чтец: А и н .  

Сла ва Те е    о  е на   сла ва Те е . 

O Heavenly King, Comforter, Spirit of 

truth, Who art everywhere present and 

fillest all things, Treasury of good things 

and Giver of life, come and dwell in us, 

and cleanse us of all impurity, and save 

our souls, O Good One.  

 ар    е е сный   те  ител   Д   е 

и стины  И  е ве де  сый и вс  

исполн   й  Сокро ви е  ла и х и 

 и  ни Пода тел   прииди  и всели с  в 

ны  и очи сти ны от вс  ки  скве рны  и 

спаси    ла  е  д   и на  а. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)  

Св ты й  о  е  Св ты й  ре пкий  

Св ты й  е с е ртный  по и л й нас. 

(три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

Пресв та   Тро ице  по и л й нас  

 о споди  очи сти  рехи  на  а  

Влады ко  прости   е  ако ни  на  а  

Св ты й  посети  и исцели  не  о и 

на  а  и  ене Твое о  ра ди. 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л й. (три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one.  

  тче на   И  е еси  на  е есе х  да 

св ти тс  И    Твое   да прии дет 

 а рствие Твое   да    дет во л  Тво    

  ко на  е еси  и на  е ли    ле  на  

нас   ный да  д  на  днес   и оста ви 

на  до л и на  а    ко е и  ы 

оставл  е  дол нико   на  и   и не 

введи  нас во иск  е ние  но и  а ви 

нас от л ка ва о. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей: Я ко Твое  ест   а рство и си ла 

и сла ва  тца  и Сы на и Св та  о Д  ха 

и ны не и при сно и во ве ки веко в.  
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Reader: Amen. Чтец: А и н . 

Lord, have mercy. (12 times)  о споди  по и л й. (12 ра ) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

O come, let us worship God our King.  Прииди те  поклони  с   аре ви 

на  е    о   . 

O come, let us worship and fall down 

before Christ our King and God.  

Прииди те  поклони  с  и припаде   

 рист     аре ви на  е    о   . 

O come, let us worship and fall down 

before Christ Himself, our King and God.  

 

Прииди те  поклони  с  и припаде   

Са о     рист     аре ви и  о    

на  е  . 

Psalm 83 

1 How amiable are thy tabernacles, O 

Lord of hosts! 2 My soul longs, and faints 

for the courts of the Lord: my heart and 

my flesh have exulted in the living 

god. 3 Yea, the sparrow has found himself 

a home, and the turtle-dove a nest for 

herself, where she may lay her 

young, even thine altars, O Lord of hosts, 

my King, and my God. 4 Blessed are they 

that dwell in thy house: they will praise 

thee evermore. Pause. 5 Blessed is the 

man whose help is of thee, O Lord; in his 

heart he has purposed to go up 6 the valley 

of weeping, to the place which he has 

appointed, for there the law-giver will 

grant blessings. 7 They shall go from 

strength to strength: the God of gods shall 

be seen in Sion. 8 O Lord God of hosts, 

hear my prayer: hearken, O God of Jacob. 

Pause. 9 Behold, O God our defender, and 

look upon the face of thine 

anointed. 10 For one day in thy courts is 

better than thousands. I would rather be an 

abject in the house of God, than dwell in 

the tents of sinners. 11 For the Lord loves 

mercy and truth: God will give grace and 

glory: the Lord will not withhold good 

things from them that walk in 

innocence. 12 O Lord of hosts, blessed is 

Псало  83 

1 В коне ц  о точи лех  сыно   

 оре овы   псало  . 

2  ол  во л   ленна селе ни  Тво    

 о споди сил! 3  ела ет и 

скончава етс  д  а   о   во дворы  

 оспо дни  се рдце  ое  и плот   о   

во ра довастас  о  о  е  и ве. 4 И  о 

пти ца о ре те се е  хра  ин   и  о рлица 

 не до  се е   иде  е поло и т птенцы  

сво    олтари  Тво     о споди сил   ар   

 ой и  о  е  ой. 5  ла е ни  ив   ии 

в до    Твое    в ве ки веко в восхва л т 

Т   6  ла е н      e    е ест  

 аст пле ние e о    Те е   восхо де ни  

в се рдце свое   поло и , 7 во  до л  

плаче вн    в  е сто е  е поло и   и  о 

 ла ослове ние даст  аконопола а  й. 8 

По йд т от си лы в си л :  ви тс   о  

 о о в в Сио не. 9  о споди  о  е сил  

 слы  и  оли тв   о    вн  и    о  е 

Иа ковл . 10  а и тниче на   ви д   

 о  е  и при  ри на лице  христа  

Твое о . 11 Я ко л  ч е ден  еди н во 

дво рех Твои х па че ты с  : и во лих 

при ета тис  в до     о  а  ое о  па че  

не  е  и ти  и в селе ниих  ре  ничих. 

12 Я ко  и лост  и и стин  л   ит 

 оспо д    о   ла ода т  и сла в  даст  

 оспо д  не ли и т  ла и х ход   их 
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the man that trusts in thee. не ло  ие . 13  о споди  о  е сил  

 ла е н челове к  пова  й на Т . 

Psalm 84 

1 O Lord, thou has taken pleasure in thy 

land: thou hast turned back the captivity of 

Jacob. 2 Thou hast forgiven thy people 

their transgressions; thou has covered all 

their sins. Pause. 3 Thou has caused all thy 

wrath to cease: thou hast turned from thy 

fierce anger. 4 Turn us, O God of our 

salvation, and turn thy anger away from 

us. 5 Wouldest thou be angry with us for 

ever? or wilt thou continue thy wrath from 

generation to generation? 6 O God, thou 

wilt turn and quicken us; and thy people 

shall rejoice in thee.7 Shew us thy mercy, 

O Lord, and grant us thy salvation. 8 I will 

hear what the Lord God will say 

concerning me: for he shall speak peace to 

his people, and to his saints, and to those 

that turn their heart toward 

him. 9 Moreover his salvation is near them 

that fear him; that glory may dwell in our 

land. 10Mercy and truth are met together: 

righteousness and peace have kissed each 

other. 11 Truth has sprung out of the 

earth; and righteousness has looked down 

from heaven. 12 For the Lord will give 

goodness; and our land shall yield her 

fruit. 13Righteousness shall go before 

him; and shall set his steps in the way. 

Псало  84 

1 В коне ц  сыно    оре овы   псало  . 

2  ла оволи л еси    о споди   е  л  

Тво    во врати л еси  плен Иа ковл : 3 

оста вил еси   е  ако ни  л де й Твои х  

покры л еси  вс   рехи  их. 4  кроти л 

еси  вес   нев Твой  во врати лс  еси  

от  не ва   рости Твое  . 5 Во врати  

нас   о  е спасе ний на  их  и отврати  

  рост  Тво   от нас. 6 Еда  во ве ки 

про не вае ис  на ны  Или  

простре  и  нев Твой от ро да в род? 7 

 о  е  Ты о ра   с  о иви  и ны  и 

л  дие Твои  во весел  тс  о Те е . 8 

Яви  на    о споди   и лост  Тво    и 

спасе ние Твое  да д  на . 9  слы     

что рече т о  не  оспо д   о :   ко 

рече т  ир на л  ди Сво    и на 

преподо  ны  Сво    и на 

о ра а   ы  сердца  к  е   . 10 

  а че  ли   о   ихс  Е о  спасе ние 

Е о   всели ти сла в  в  е  л  на   . 11 

 и лост  и и стина срето стес   пра вда 

и  ир о ло ы а стас . 12 И стина от 

 е ли  во си    и пра вда с  е есе  

прини че, 13 и  о  оспо д  даст 

 ла  ост   и  е л   на  а даст плод 

свой  14 Пра вда пред  и  пред и дет  

и поло и т в п т  стопы  сво  . 

Psalm 85 

A Prayer of David. 

1 O Lord, incline thine ear, and hearken to 

me; for I am poor and needy. 2 Preserve 

my soul, for I am holy; save thy servant, O 

God, who hopes in thee. 3 Pity me, O 

Lord: for to thee will I cry all the 

day. 4 Rejoice the soul of thy servant: for 

to thee, O Lord, have I lifted up my 

soul. 5 For thou, O Lord, art kind, and 

gentle; and plenteous in mercy to all that 

call upon thee. 6 Give ear to my prayer, o 

Псало  85 

 оли тва Дави д . 

1 Приклони ,  о споди,   хо Твое , и 

 слы  и   ,   ко ни  и   о   ес   а . 2 

Сохрани  д      о  ,   ко преподо  ен 

ес  : спаси  ра а  Твое о ,  о  е  ой, 

 пова   а о на Т . 3 По и л й   , 

 о споди,   ко к Те е  во  ов   вес  

ден . 4 Во весели  д     ра а  Твое о , 

  ко к Те е  в  х д      о  . 5 Я ко Ты  

 о споди   ла  и  ро ток  и 

 но о и лостив все  при ыва   ы  
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Lord; and attend to the voice of my 

supplication. 7 In the day of my trouble I 

cried to thee: for thou didst hear me. 

8 There is none like to thee, O Lord, 

among the god; and there are 

no works like to thy works. 9 All nations 

whom thou hast made shall come, and 

shall worship before thee, O Lord; and 

shall glorify thy name. 10 For thou art 

great, and doest wonders: thou art the 

only and the great God. 11 Guide me, O 

Lord, in thy way, and I will walk in thy 

truth: let my heart rejoice, that I may fear 

thy name. 12 I will give thee thanks, O 

Lord my God, with all my heart; and I will 

glorify thy name for ever. 13 For thy 

mercy is great toward me; and thou hast 

delivered my soul from the lowest hell. 

14 O God, transgressors have risen up 

against me, and an assembly of 

violent men have sought my life; and have 

not set thee before them. 15 But thou, O 

Lord God, art compassionate and merciful, 

long-suffering, and abundant in mercy and 

true. 16 Look thou upon me, and have 

mercy upon me: give thy strength to thy 

servant, and save the son of thine 

handmaid. 17 Establish with me a token 

for good; and let them that hate me 

see it and be ashamed; because thou, O 

Lord, hast helped me, and comforted me. 

 

Т   6 Вн  и    о споди   оли тв   о    

и вон и   ла с   оле ни   ое о . 7 В 

ден  ско р и  ое   во  ва х к Те е     ко 

 слы  ал    еси . 8  ест  подо  ен 

Те е  в  о е х   о споди  и нест  по 

дело   Твои  . 9 Вси   ы цы  ели ки 

сотвори л еси   прии д т и покло н тс  

пред То о     о споди  и просла в т 

и    Твое , 10   ко Ве лий еси  Ты  и 

твор  й ч деса   Ты еси   о  еди н. 11 

 аста ви      о споди  на п т  Твой  и 

пойд   во и стине Твое й  да 

во весели тс  се рдце  ое   о  тис  

и  ене Твое о . 12 Испове  с  Те е   

 о споди  о  е  ой  все  се рдце  

 ои    и просла вл  и    Твое  в век: 13 

  ко  и лост  Тво   ве ли  на  не, и 

и  а вил еси  д      о   от а да 

преиспо дней а о. 14  о  е  

 аконопрест  пницы воста  а на     и 

сон  дер а вных в ыска  а д     

 о    и не предло и  а Те е  пред 

со о  . 15 И Ты   о споди  о  е  ой  

 е дрый и  и лостивый  

Дол отерпели вый  и 

 но о и лостивый и и стинный, 16 

при  ри на    и по и л й     да д  

дер а в  Тво   о трок  Твое     и спаси  

сы на ра ы  Твое  . 17 Сотвори  со 

 но    на  ение во  ла  о  и да ви д т 

ненави д  ии     и постыд  тс     ко 

Ты   о споди  по о  л  и и  те  ил    

еси . 

And again: Establish with me a token for 

good; and let them that hate me see it and 

be ashamed; because thou, O Lord, hast 

helped me, and comforted me. 

И паки: Сотвори со  но   на ение 

во  ла о  и да вид т ненавид  ии     

и постыд тс    ко Ты   осподи  

по о л  и и  те ил    еси  

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

 

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

Аллил  иа, аллил  иа, аллил  иа. Сла ва 

Те е   о  е. (три ды) 
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Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л й. (три ды) 

No Kathisma on Friday (Если Великий пост  ино да читаетс  

р дова  кафи  а по  став  ) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

  афис а 5 

Psalm 32 

A Psalm of David. 

33:1 Rejoice in the Lord, ye righteous; 

praise becomes the upright. 2 Praise the 

Lord on the harp; platy to him on a 

psaltery of ten strings. 3 Sing to him a new 

song; play skillfully with a loud noise. 4 

For the word of the Lord is right; and all 

his works are faithful. 5 He loves mercy 

and judgment; the earth is full the mercy 

of the Lord. 6 By the word of the Lord the 

heavens were established; and all the host 

of them by the breath of his mouth. 7 Who 

gathers the waters of the sea as in a bottle; 

who lays up the deeps in treasuries. 8 Let 

all the earth fear the Lord; and let all that 

dwell in the world be moved because of 

him. 9 For he spoke, and they were made; 

he commanded, and they were created. 10 

The Lord frustrates the counsels of the 

nations; he brings to nought also the 

reasonings of the peoples, and brings to 

nought the counsels of princes. 11 But the 

counsel of the Lord endures for ever, the 

thoughts of his heart from generation to 

generation. 12 Blessed is the nation whose 

God is the Lord; the people whom he has 

chosen for his own inheritance. 13 The 

Lord looks out of heaven; he beholds all 

the sons of men. 14 He looks from his 

prepared habitation on all the dwellers on 

the earth; 15 who fashioned their hearts 

alone; who understands all their works. 16 

A king is not saved by reason of a great 

host; and a giant shall not be delivered by 

Псало  32 

Псало   Дави д   не надпи сан   евре й. 

1  а д йтес   пра веднии  о  о споде  

пра вы  подо а ет похвала . 2 

Испове дайтес   о сподеви в    слех  

во псалти ри дес тостр  нне  по йте 

Е   . 3 Воспо йте Е    песн  но в   

до  ре по йте Е    со восклица ние : 4 

  ко пра во сло во  оспо дне  и вс  дела  

Е о  в ве ре. 5     ит  и лостын  и с д 

 оспо д    и лости  оспо дни испо лн  

 е л  . 6 Сло во   оспо дни  не еса  

 тверди  ас   и д  хо   ст Е о  вс  

си ла их. 7 Со ира  й   ко  ех во ды 

 орски    пола а  й в сокро ви ах 

 е  дны. 8 Да   ои тс   о спода вс  

 е л    от  е о  е да подви   тс  вси 

 ив   ии по вселе нней. 9 Я ко Той 

рече   и  ы  а  Той повеле   и 

со да  ас . 10  оспо д  ра ор  ет 

сове ты   ы ков  от ета ет  е  ы сли 

л де й  и от ета ет сове ты кн  е й. 11 

Сове т  е  оспо ден  во век 

пре ыва ет  по ы ле ни  се рдца Е о  в 

род и род  12  ла е н   ы к, e    е 

ест   оспо д   о  e о   л  ди     е и  ра  

в насле дие Се е . 13 С  е есе  при ре  

 оспо д   ви де вс  сы ны 

челове чески . 14  т  ото ва о  или  а 

Свое о  при ре  на вс   ив   ы  на 

 е ли . 15 Со да вый на еди не сердца  

их  ра   ева  й на вс  дела  их. 16  е 

спаса етс  цар   но  о  си ло   и 

исполи н не спасе тс   но  ество  

кре пости свое  . 17  о  кон  во 
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the greatness of his strength. 17 A horse is 

vain for safety; neither shall he be 

delivered by the greatness of his power. 18 

Behold, the eyes of the Lord are on them 

that fear him, those that hope in his mercy; 

19 to deliver their souls from death, and to 

keep them alive in famine. 20 Our soul 

waits on the Lord; for he is our helper and 

defender. 21 For our heart shall rejoice in 

him, and we have hoped in his holy name. 

22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, 

according as we have hoped in thee. 

спасе ние  во  но  естве  е си лы 

свое   не спасе тс . 18 Се о чи 

 оспо дни на  о   ы с  Е о   

 пова   ы  на  и лост  Е о . 19 

И  а вити от с е рти д   ы их  и 

препита ти    в  лад. 20 Д  а   е на  а 

ча ет  о спода    ко По о  ник и 

 а и тител  на  ест . 21 Я ко о  е  

во весели тс  се рдце на  е  и во и    

св то е Е о   пова хо . 22    ди  

 о споди   и лост  Тво   на нас    ко е 

 пова хо  на Т . 

Psalm 33 

A Psalm of David, when he changed his 

countenance before Abimelech; and he let him 

go, and he departed. 

34:1 I will bless the Lord at all times: his 

praise shall be continually in my mouth. 2 

My soul shall boast herself in the Lord: let 

the meek hear, and rejoice. 3 Magnify ye 

the Lord with me, and let us exalt his 

name together. 4 I sought the Lord 

diligently, and he hearkened to me, and 

delivered me from all my sojournings. 5 

Draw near to him, and be enlightened: and 

your faces shall not by any means be 

ashamed. 6 This poor man cried, and the 

Lord hearkened to him, and delivered him 

out of all his afflictions. 7 The angel of the 

Lord will encamp round about them that 

fear him, and will deliver them. 8 Taste 

and see that the Lord is good: blessed is 

the man who hopes in him. 9 Fear the 

Lord, all ye his saints: for there is no want 

to them that fear him. 10 The rich have 

become poor and hungry: but they that 

seek the Lord diligently shall not want any 

good thing. Pause. 11 Come, ye children, 

hear me: I will teach you the fear of the 

Lord. 12 What man is there that desires 

life, loving to see good days? 13 Keep thy 

tongue from evil, and thy lips from 

speaking guile. 14 Turn away from evil, 

and do good; seek peace, and pursue it. 15 

Псало  33. 

1 Псало   Дави д , вне да  и  ени  лице  

свое  пред Ави еле хо , и отп сти  е о , 

и от и де. 

2  ла ословл    о спода на вс  кое 

вре   , вы н  хвала  Е о  во  сте х  ои х. 

3    о споде похва литс  д  а   о  , да 

 слы  ат кро тцыи и во весел  тс . 4 

Во вели чите  о спода со  но   и 

во несе   и    Е о  вк  пе. 5 В ыска х 

 о спода и  слы  а   , и от всех 

скор е й  ои х и  а ви   . 6 

Прист пи те к  е    и просвети тес , и 

ли ца ва  а не постыд  тс . 7 Сей 

ни  ий во  ва , и  оспо д   слы  а и , и 

от всех скор е й e о  спасе  и . 8 

 полчи тс  А н ел  оспо ден  о крест 

 о   ихс  Е о , и и  а вит их. 9 

Вк си те и ви дите,   ко  ла   оспо д ; 

 ла е н    , и  е  пова ет  ан . 10 

 о йтес   о спода, вси св ти и Е о ,   ко 

нест  ли е ни   о   ы с  Е о . 11 

 о а тии о ни а  а и в алка  а, 

в ыска   ии  е  о спода не ли а тс  

вс  ка о  ла  а. 12 Прииди те, ча да, 

посл   айте  ене , стра х   оспо дн  

на ч   вас. 13  то  ест  челове к хот  й 

 иво т, л    й дни ви дети  ла  и? 14 

 дер и    ы к твой от  ла, и  стне  

твои , е  е не  ла о лати л сти. 15 

 клони с  от  ла и сотвори   ла  о  

В ы и   и ра  и по ени  и . 16   чи 
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The eyes of the Lord are over the 

righteous, and his ears are open to their 

prayer: 16 but the face of the Lord is 

against them that do evil, to destroy their 

memorial from the earth. The righteous 

cried, and the Lord hearkened to them, 17 

and delivered them out of all their 

afflictions. 18 The Lord is near to them 

that are of a contrite heart; and will save 

the lowly in spirit. 19 Many are the 

afflictions of the righteous: but out of 

them all Lord will deliver them. 20 He 

keeps all their bones: not one of them shall 

be broken. 21 The death of sinners is evil: 

and they that hate righteousness will go 

wrong. 22 The Lord will redeem the souls 

of his servants: and none of those that 

hope in him shall go wrong. 

 оспо дни на пра ведны   и    и Е о  в 

 оли тв  их. 17  ице   е  оспо дне на 

твор   ы   ла    е  е потре и ти от 

 е ли  па   т  их. 18 Во  ва  а 

пра веднии  и  оспо д   слы  а их  и 

от всех скор е й их и  а ви их. 19  ли  

 оспо д  сокр  е нных се рдце   и 

с ире нны  д  хо  спасе т. 20  но  и 

ско р и пра ведны   и от всех их 

и  а вит     оспо д . 21  рани т 

 оспо д  вс  ко сти их  ни еди на от них 

сокр  и тс . 22 С ерт   ре  ников 

л та   и ненави д  ии пра ведна о 

пре ре  ат. 23 И  а вит  оспо д  д   ы 

ра  Свои х  и не пре ре а т вси  

 пова   ии на  е о . 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, 

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х ,  

 

Choir: both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

 ик: и ны не и при сно и во ве ки 

веко в  А и н . 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

Аллил  иа, аллил  иа, аллил  иа. Сла ва 

Те е   о  е. (три ды) 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л й. (три ды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit,  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х ,  

Reader: both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Чтец: и ны не и при сно и во ве ки 

веко в  А и н . 

Psalm 34 

35:1 Judge thou, O Lord, them that injure 

me, fight against them that fight against 

me. 2 Take hold of shield and buckler, and 

arise for my help. 3 Bring forth a sword, 

and stop the way against them that 

persecute me: say to my soul, I am thy 

salvation. 4 Let them that seek my soul be 

ashamed and confounded: let them that 

devise evils against me be turned back and 

put to shame. 5 Let them be as dust before 

the wind, and an angel of the Lord 

afflicting them. 6 Let their way be dark 

Псало  34. 

Псало   Дави д . 

1 С ди ,  о споди, о и д  ы    , 

по ори   ор   ы    . 2 Прии и  

ор   ие и  ит, и воста ни в по  о   

 о  . 3 И с  ни  еч , и  акл чи  

сопроти в  он   их   .  цы д  и  

 ое й: спасе ние твое  ес   А . 4 Да 

постыд  тс  и посра   тс  и    ии 

д      о  , да во врат  тс  всп т  и 

постыд  тс   ы сл  ии  и  ла  . 5 Да 

   д т   ко прах пред лице   ве тра, и 

А н ел  оспо ден  оскор л    их. 6 Да 
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and slippery, and an angel of the Lord 

persecuting them. 7 For without cause 

they have hid for me their destructive 

snare: without a cause they have 

reproached my soul. 8 Let a snare which 

they know not come upon them; and the 

gin which they hid take them; and let them 

fall into the very same snare. 9 But my 

soul shall exult in the Lord: it shall delight 

in his salvation. 10 All my bones shall say, 

O Lord, who is like to thee? delivering the 

poor out of the hand of them that are 

stronger than he, yea, the poor and needy 

one from them that spoil him. 11 Unjust 

witnesses arose, and asked me of things I 

new not. 12 They rewarded me evil for 

good, and bereavement to my soul. 13 But 

I, when they troubled me, put on 

sackcloth, and humbled my soul with 

fasting: and my prayer shall return to my 

own bosom. 14 I behaved agreeably 

towards them as if it had been our 

neighbour or brother: I humbled myself as 

one mourning and sad of countenance. 15 

Yet they rejoiced against me, and plagues 

were plentifully brought against me, and I 

knew it not: they were scattered, but 

repented not. 16 They tempted me, they 

sneered at me most contemptuously, they 

gnashed their teeth upon me. 17 O Lord, 

when wilt thou look upon me? Deliver my 

soul from their mischief, mine only-

begotten one from the lions. 18 I will give 

thanks to thee even in a great 

congregation: in an abundant people I will 

praise thee. 19 Let not them that are mine 

enemies without a cause rejoice against 

me; who hate me for nothing, and wink 

with their eyes. 20 For to me they spoke 

peaceably, but imagined deceits in their 

anger. 21 And they opened wide their 

mouth upon me; they said Aha, aha, our 

eyes have seen it. 22 Thou hast seen it, O 

Lord: keep not silence: O Lord, withdraw 

not thyself from me. 23 Awake, O Lord, 

   дет п т  их т а и по л ок, и А н ел 

 оспо ден  по он   й их: 7   ко т  не 

скры  а  и па      се ти свое  , вс  е 

поноси  а д  и   ое й. 8 Да прии дет 

e    сет ,    е не вест , и лови тва, 

   е скры, да о  и  ет и , и в сет  да 

впаде т в н . 9 Д  а   е  о   

во ра д етс  о  о споде, во весели тс  

о спасе нии Е о . 10 Вс  ко сти  о   

рек  т:  о споди,  о споди, кто  подо  ен 

Те е ? И  авл   й ни  а и  р ки  

кре пл  их e о , и ни  а, и   о  а от 

расхи а   их e о . 11 Воста в е на 

   свиде теле непра веднии,    е не 

ве д х, вопро а х    . 12 Во да  а  и 

л ка ва  во   ла а  , и  е ча дие д  и  

 ое й. 13 А   е, вне да  они  ст  а х  

 и, о лача хс  во вре ти е, и с ир  х 

посто   д      о  , и  оли тва  о   в 

не дро  ое  во врати тс . 14 Я ко 

 ли  не  ,   ко  ра т  на  е  , та ко 

  о да х,   ко пла ча и се т  , та ко 

с ир  хс . 15 И на    во весели  ас  

и со ра  ас : со ра  ас  на    ра ны, 

и не по на х, ра дели  ас , и не 

  или  ас . 16 Иск си  а     

подра ни  а    подра не ние   

поскре ета  а на       ы  свои  и. 17 

 о споди  ко да     ри и   стро й д     

 о   от  лоде йства их  от лев 

единоро дн    о  . 18 Испове  с  

Те е  в це ркви  но  е  в л  дех т   цех 

восхвал   Т . 19 Да не во ра д  тс  о 

 не вра д    ии  и непра ведно  

ненави д  ии    т  не и по и а   ии 

очи  а. 20 Я ко  не    о  и рна  

 ла о лах  и на  нев ле сти 

по ы л  х . 21  а  ири  а на    

 ста  сво    ре  а:  ла  о е   ла  о е  

ви де а о чи на  и. 22 Ви дел еси   

 о споди  да не пре олчи  и   о споди  

не отст пи  от  ене . 23 Воста ни  

 о споди  и вон и  с д    ое      о  е 

 ой и  о споди  ой  на пр   о  . 24 

с ди   и   о споди  по пра вде Твое й  
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and attend to my judgment, even to my 

cause, my God and my Lord. 24 Judge me, 

O Lord, according to thy righteousness, O 

Lord my God; and let them not rejoice 

against me. 25 Let them not say in their 

hearts, Aha, aha, it is pleasing to our soul: 

neither let them say, We have devoured 

him. 26 Let them be confounded and 

ashamed together that rejoice at my 

afflictions: let them be clothed with shame 

and confusion that speak great swelling 

words against me. 27 Let them that rejoice 

in my righteousness exult and be glad: and 

let them say continually, The Lord be 

magnified, who desire the peace of his 

servant. 28 And my tongue shall meditate 

on thy righteousness, and on thy praise all 

the day. 

 о споди  о  е  ой  и да не 

во ра д  тс  о  не. 25 Да не рек  т в 

сердца х своих:  ла  о е   ла  о е 

д  и  на  ей  ни е  да рек  т: 

по ро хо  e о . 26 Да постыд  тс  и 

посра   тс  вк  пе ра д   иис   ло  

 ои    да о лек  тс  в ст д и сра  

велере ч   ии на     27 Да 

во ра д  тс  и во весел  тс  хот   ии 

пра вды  ое    и да рек  т вы н : да 

во вели читс   оспо д   хот   ии  и ра 

ра    Е о . 28 И   ы к  ой по чи тс  

пра вде Твое й  вес  ден  хвале  Твое й. 

Psalm 35 

For the end, by David the servant of the 

Lord. 

36:1 The transgressor, that he may sin, 

says within himself, that there is no fear of 

God before his eyes. 2 For he has dealt 

craftily before him, to discover his iniquity 

and hate it. 3 The words of his mouth are 

transgression and deceit: he is not inclined 

to understand how to do good. 4 He 

devises iniquity on his bed; he gives 

himself to every evil way; and does not 

abhor evil. 5 O Lord, thy mercy is in the 

heaven; and thy truth reaches to the 

clouds. 6 Thy righteousness is as the 

mountains of God, thy judgments are as a 

great deep: O Lord, thou wilt preserve 

men and beasts. 7 How hast thou 

multiplied thy mercy, O God! so the 

children of men shall trust in the shelter of 

thy wings. 8 They shall be fully satisfied 

with the fatness of thine house; and thou 

shalt cause them to drink of the full stream 

of thy delights. 9 For with thee is the 

fountain of life: in thy light we shall see 

light. 10 Extend thy mercy to them that 

Псало  35  

1 В коне ц  о трок   оспо дн  Дави д . 

2  ла о лет пре е  ако нный 

со ре а ти в се е : нест  стра ха  о  и  

пред очи  а e о . 3 Я ко  л сти  пред 

ни  о рести   е  ако ние свое  и 

во ненави дети. 4  ла о лы  ст e о  

 е  ако ние и лест   не восхоте  

ра   е ти е  е   ла и ти. 5  е  ако ние 

по ы сли на ло  и свое  : предста  

вс  ко   п ти  не ла     о  ло  е  е не 

не одова . 6  о споди  на  е еси  

 и лост  Тво   и и стина Тво   до о  лак. 

7 Пра вда Тво      ко  о ры  о  и   

с д  ы  Тво    е  дна  но  а  Челове ки 

и скоты  спасе  и   о споди. 8 Я ко 

  но  ил еси   и лост  Тво     о  е  

сы нове  е челове честии в кро ве 

крил   Твое   наде  тис  и   т. 9 

 пи  тс  от т  ка до    Твое о   и 

пото ко  сла дости Твое   напои  и   . 

10 Я ко   Те е  исто чник  ивота   во 

све те Твое      ри  свет. 11 Про а ви 

 и лост  Тво   ве д  и  Т  и пра вд  

Тво   пра вы  се рдце . 12 Да не 

прии дет  не но а   орды ни  и р ка  
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know thee; and thy righteousness to the 

upright in heart. 11 Let not the foot of 

pride come against me, and let not the 

hand of sinners move me. 12 There have 

all the workers of iniquity fallen: they are 

cast out, and shall not be able to stand. 

 ре  нича да не подви  ит  ене . 13 

Та  о падо  а вси де ла  ии 

 е  ако ние: и ринове ни  ы  а  и не 

во  о   т ста ти. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, 

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х ,  

 

Choir: both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

 ик: и ны не и при сно и во ве ки 

веко в  А и н . 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

Аллил  иа, аллил  иа, аллил  иа. Сла ва 

Те е   о  е. (три ды) 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л й. (три ды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit,  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х ,  

Reader: both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Чтец: и ны не и при сно и во ве ки 

веко в  А и н . 

Psalm 36 

A Psalm of David. 

37:1 Fret not thyself because of evil-doers, 

neither be envious of them that do 

iniquity. 2 For they shall soon be withered 

as the grass, and shall soon fall away as 

the green herbs. 3 Hope in the Lord, and 

do good; and dwell on the land, and thou 

shalt be fed with the wealth of it. 4 Delight 

thyself in the Lord; and he shall grant thee 

the requests of thine heart. 5 Disclose thy 

way to the Lord, and hope in him; and he 

shall bring it to pass. 6 And he shall bring 

forth thy righteousness as the light, and 

thy judgment as the noon-day. 7 Submit 

thyself to the Lord, and supplicate him: 

fret not thyself because of him that 

prospers in his way, at the man that does 

unlawful deeds. 8 ease from anger, and 

forsake wrath: fret not thyself so as to do 

evil. 9 For evil-doers shall be destroyed: 

but they that wait on the Lord, they shall 

inherit the land. 10 And yet a little while, 

and the sinner shall not be, and thou shalt 

seek for his place, and shalt not find it. 11 

Псало  36. 

Псало   Дави д . 

1  е ревн  й л ка вн   ы , ни е  

 ави ди твор   и   е  ако ние. 2  ане  

  ко трава  ско ро и  с  т, и   ко  е лие 

 ла ка ско ро отпад  т. 3  пова й на 

 о спода и твори   ла осты н , и 

насели   е  л , и  пасе  ис  в 

 о а тстве е  . 4  аслади с   о сподеви, 

и даст ти про е ни  се рдца Твое о . 5 

 ткры й ко  о спод  п т  твой и 

 пова й на  е о   и Той сотвори т: 6 и 

и веде т    ко свет  пра вд  тво   и 

с д     тво      ко пол  дне. 7 Повини с  

 о сподеви и   оли  Е о    е ревн  й 

спе   е   в п ти  свое    челове к   

твор   е    аконопрест пле ние. 8 

Преста ни от  не ва и оста ви   рост   

не ревн  й е  е л ка вновати. 9  ане  

л ка вн   ии потре   тс   терп   ии 

 е  о спода  ти и насле д т  е  л . 10 И 

е е   а ло  и не    дет  ре  ника  и 

в ы  е и  е сто e о   и не о р   е и. 

11  ро тцыи  е насле д т  е  л  и 

наслад  тс  о  но  естве  и ра. 12 
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But the meek shall inherit the earth; and 

shall delight themselves in the abundance 

of peace. 12 The sinner will watch for the 

righteous, and gnash his teeth upon him. 

13 But the Lord shall laugh at him: for he 

foresees that his day will come. 14 Sinners 

have drawn their swords, they have bent 

their bow, to cast down the poor and 

needy one, and to slay the upright in heart. 

15 Let their sword enter into their own 

heart, and their bows be broken. 16 A little 

is better to the righteous than abundant 

wealth of sinners. 17 For the arms of 

sinners shall be broken; but the Lord 

supports the righteous. 18 The Lord knows 

the ways of the perfect; and their 

inheritance shall be for ever. 19 They shall 

not be ashamed in an evil time; and in 

days of famine they shall be satisfied. 20 

For the sinners shall perish; and the 

enemies of the Lord at the moment of their 

being honoured and exalted have utterly 

vanished like smoke. 21 The sinner 

borrows, and will not pay again: but the 

righteous has compassion, and gives. 22 

For they that bless him shall inherit the 

earth; and they that curse him shall be 

utterly destroyed. 23 The steps of a man 

are rightly ordered by the Lord: and he 

will take pleasure in his way. 24 When he 

falls, he shall not be ruined: for the Lord 

supports his hand. 25 I was once young, 

indeed I am now old; yet I have not seen 

the righteous forsaken, nor his seed 

seeking bread. 26 He is merciful, and 

lends continually; and his seed shall be 

blessed. 27 Turn aside from evil, and do 

good; and dwell for ever. 28 For the Lord 

loves judgment, and will not forsake his 

saints; they shall be preserved for ever: the 

blameless shall be avenged, but the seed of 

the ungodly shall be utterly destroyed. 29 

But the righteous shall inherit the earth, 

and dwell upon it for ever. 30 The mouth 

of the righteous will meditate wisdom, and 

 а ира ет  ре  ный пра ведна о и 

поскре е  ет нан     ы  свои  и. 13 

 оспо д   е пос ее тс  e      ане  

про ира ет    ко прии дет ден  e о . 14 

 еч  и влеко  а  ре  ницы  

напр  о  а л к свой  ни ло и ти   о  а 

и ни  а   акла ти пра вы  се рдце . 15 

 еч  их да вни дет в сердца  их  и 

л  цы их да сокр  а тс . 16    ч е 

 а лое пра ведник   па че  о а тства 

 ре  ных  но  а. 17  ане   ы  цы 

 ре  ных сокр  а тс    твер да ет  е 

пра ведны   оспо д . 18 Вест   оспо д  

п ти  непоро чных  и досто  ние их в 

век    дет. 19  е постыд  тс  во вре    

л  тое  и во днех  ла да насы т тс     ко 

 ре  ницы по и  н т. 20 Вра и   е 

 оспо дни  к  пно просла витис  и  и 

во нести с   исче а   е   ко ды  

исче о  а. 21  ае  лет  ре  ный и не 

во врати т  пра ведный  е  е дрит и 

дае т. 22 Я ко  ла ослов   ии Е о  

насле д т  е  л   клен   ии  е Е о  

потре   тс . 23  т  о спода стопы  

челове к  исправл   тс   и п ти  e о  

восхо  ет  ело . 24 Е да  паде т  не 

ра  ие тс     ко  оспо д  подкрепл  ет 

р  к  e о . 25  не й ий  ых  и  о 

состаре хс   и не ви дех пра ведника 

оста влена  ни е  се  ени e о  прос   а 

хле  ы. 26 Вес  ден   и л ет и в аи   

дае т пра ведный  и се    e о  во 

 ла ослове ние    дет. 27  клони с  от 

 ла и сотвори   ла  о  и всели с  в век 

ве ка. 28 Я ко  оспо д  л   ит с д и не 

оста вит преподо  ных Свои х  во век 

сохран  тс    е  ако нницы  е 

и  ен  тс   и се    нечести вых 

потре и тс . 29 Пра ведницы  е 

насле д т  е  л  и всел  тс  в век ве ка 

на ней  30  ста  пра ведна о по ча тс  

пре   дрости  и   ы к e о  во  ла о лет 

с д  31  ако н  о  а e о  в се рдце e о   и 

не  а пн тс  стопы  e о . 32 С атр  ет 

 ре  ный пра ведна о и и  ет е  е 
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his tongue will speak of judgment. 31 The 

law of his God is in his heart; and his steps 

shall not slide. 32 The sinner watches the 

righteous, and seeks to slay him. 33 But 

the Lord will not leave him in his hands, 

nor by any means condemn him when he 

is judged. 34 Wait on the Lord, and keep 

his way, and he shall exalt thee to inherit 

the land: when the wicked are destroyed, 

thou shalt see it. 35 I saw the ungodly very 

highly exalting himself, and lifting himself 

up like the cedars of Libanus. 36 Yet I 

passed by, and lo! he was not: and I sought 

him, but his place was not found. 37 

Maintain innocence, and behold 

uprightness: for there is a remnant to the 

peaceable man. 38 But the transgressors 

shall be utterly destroyed together: the 

remnants of the ungodly shall be utterly 

destroyed. 39 But the salvation of the 

righteous is of the Lord; and he is their 

defender in the time of affliction. 40 And 

the Lord shall help them, and deliver 

them: and he shall rescue them from 

sinners, and save them, because they have 

hoped in him. 

  ертви ти e о . 33  оспо д   е не 

оста вит e о  в р к   e о   ни е  ос  дит 

e о   е да  с  дит e   . 34 Потерпи  

 о спода и сохрани  п т  Е о   и 

во несе т т   е  е насле дити  е  л   

вне да  потре л  тис   ре  нико  

   ри и. 35 Ви дех нечести ва о 

прево нос   ас  и вы с  ас     ко 

ке дры  ива нски . 36 И  и  о идо х  и 

се не  е   и в ыска х e о   и не о ре тес  

 е сто e о . 37  рани  не ло  ие и 

ви д  правот      ко ест  оста нок 

челове к   и рн . 38  е  ако нницы  е 

потре   тс  вк  пе: оста нцы  е 

нечести вых потре   тс . 39 Спасе ние 

 е пра ведных от  о спода  и 

 а и тител  их ест  во вре    ско р и. 

40 И по о  ет и   оспо д   и и  а вит 

их  и и  е т их от  ре  ник  и спасе т 

их    ко  пова  а на  е о . 

 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

Аллил  иа, аллил  иа, аллил  иа. Сла ва 

Те е   о  е. (три ды) 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л й. (три ды) 

If it be a lenten service, the following 

troparion is sung by the priest (or reader, if 

there is no priest) in the 8th tone, 

immediately after “Lord  have mercy    ”  

with the choir repeating the troparion after 

each stichos: 

Св  енник перед царски и врата и 

прои носит постовой тропар  часа 

( лас 8) и два стиха  а народ  отвеча  

е    три ды поет тропар   при это  

совер а тс  три  е ных поклона  

Troparion in the 8
th
 tone 

Priest: O Thou Who at the ninth hour / for 

our sake didst taste of death in the flesh, / 

mortify our carnal mind, O Christ God, // 

Тропар    лас 8 

Св  енник: И е  в  дев  тый  час  нас  

ра ди  пло ти   с ерт   вк си вый   

  ертви   пло ти  на  е     дрова ние   
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and save us.  ристе    о  е   и  спаси   нас. 

Choir: O Thou Who at the ninth hour / for 

our sake didst taste of death in the flesh, / 

mortify our carnal mind, O Christ God, // 

and save us. 

 ик: И е  в  дев  тый  час  нас  ра ди  

пло ти   с ерт   вк си вый     ертви   

пло ти  на  е     дрова ние    ристе   

 о  е   и  спаси   нас. 

Priest Stichos 1: Let my supplication draw 

nigh before Thee, O Lord; according to 

Thine oracle give me understanding. 

Св  енник Стих 1: Да  при ли  итс   

 оли тва   о    пред  Т     о споди   по  

словеси   Твое     вра   и     . 

Choir: O Thou Who at the ninth hour / for 

our sake didst taste of death in the flesh, / 

mortify our carnal mind, O Christ God, // 

and save us. 

 ик: И е  в  дев  тый  час  нас  ра ди  

пло ти   с ерт   вк си вый     ертви   

пло ти  на  е     дрова ние    ристе   

 о  е   и  спаси   нас. 

Priest Stichos 2: Let my petition come 

before Thee, O Lord; according to Thine 

oracle deliver me. 

Св  енник Стих 2: Да  вни дет  

про е ние   ое   пред  Т     о споди   

по  словеси   Твое     и  а ви    . 

Choir: O Thou Who at the ninth hour / for 

our sake didst taste of death in the flesh, / 

mortify our carnal mind, O Christ God, // 

and save us. 

 ик: И е  в  дев  тый  час  нас  ра ди  

пло ти   с ерт   вк си вый     ертви   

пло ти  на  е     дрова ние    ристе   

 о  е   и  спаси   нас. 

 

Priest: Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit. 

Св  енник: Сла ва  тц   и Сы н  и 

Св то    Д  х . 

Reader: both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Чтец: и ны не и при сно и во ве ки 

веко в  А и н . 

 

O Good One, Who for our sake wast born 

of the Virgin and, having endured 

crucifixion, cast down death by death, and 

as God revealed the resurrection: Disdain 

not that which Thou hast fashioned with 

thine own hand. Show forth thy love for 

mankind, O Merciful One; accept the 

Theotokos who gave Thee birth and 

prayeth for us; and save Thy despairing 

people, O our Saviour! 

 о ородичен,  лас 8: 

И  е нас ра ди ро де йс  от Де вы   и 

расп  тие претерпе в   ла и й  

испрове р ий   с е рти  с ерт  и 

воскресе ние  вле й   ко  о     не 

пре  ри     е со да л еси  р ко   Твое    

  Яви  человекол   ие Твое   

 и лостиве    Прии и  ро  д    Т  

 о оро диц    ол     с   а ны    И 

спаси   Спа се на   л  ди отча  нны   

Deliver us not up utterly, for Thy holy 

name's sake, and neither disannul Thou 

Thy covenant, and cause not Thy mercy to 

depart from us, for Abraham's sake, Thy 

beloved; and for Isaac's sake, Thy servant; 

and for Israel's, Thy holy one. 

 е  преда  д   нас  до  конца    и  ене  

Твое о   ра ди   и  не  ра ори    аве та  

Твое о    и  не  отста ви   и лости  

Твое    от  нас   Авраа  а  ра ди  

во л   ленна о  от  Те е    и   а  

Исаа ка   ра а   Твое о    и  И ра ил   
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св та  о  Твое о . 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)  

Св ты й  о  е  Св ты й  ре пкий  

Св ты й  е с е ртный  по и л й нас. 

(три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

Пресв та   Тро ице  по и л й нас  

 о споди  очи сти  рехи  на  а  

Влады ко  прости   е  ако ни  на  а  

Св ты й  посети  и исцели  не  о и 

на  а  и  ене Твое о  ра ди. 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л й. (три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one.  

  тче на   И  е еси  на  е есе х  да 

св ти тс  И    Твое   да прии дет 

 а рствие Твое   да    дет во л  Тво    

  ко на  е еси  и на  е ли    ле  на  

нас   ный да  д  на  днес   и оста ви 

на  до л и на  а    ко е и  ы 

оставл  е  дол нико   на  и   и не 

введи  нас во иск  е ние  но и  а ви 

нас от л ка ва о. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей: Я ко Твое  ест   а рство и си ла 

и сла ва  тца  и Сы на и Св та  о Д  ха 

и ны не и при сно и во ве ки веко в.  

Reader: Amen. Чтец: А и н . 

Kontakion  ондаки   лас 8: 

Seeing the author of life hanging on the 

Cross, the thief said: Were it not God 

incarnate Who is crucified with us, the sun 

would not have hid its rays, nor would the 

earth have quaked and trembled. But do 

Thou Who endurest all things remember 

me, O Lord, in Thy kingdom. 

Ви д   ра  о йник   ача л ника   и  ни  

на  кресте   ви с  а,   ла о ла е:  а  е  

не   ы   о    ыл  вопло   с ,  И  е  с  

на  и  распны йс ,  не   ы  со лнце  

л чи   сво    потаи ло;  ни е    ы   е л    

трепе    и  тр сла с ,  но  вс   

терп  й,  по  ни     ,   о споди,  во  

 а рствии  Твое  . 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 
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In the midst of two thieves, Thy Cross was 

found to be a balance of justice; for the 

one was borne down to hades by the 

weight of his blasphemy; the other was 

raised up from his sins by the knowledge 

of theology. O Christ God, glory be to 

Thee. 

Посреде   дво    ра  о йник     ерило  

пра ведное  о ре тес    рест  Твой:  

о во       о  ни води     во  ад  

т  ото    х ле ни    др  о      е  

ле ча   с   от  пре ре е ний   к  

по на ни    о осло ви     ристе   

 о  е   сла ва  Те е . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                     

      . 

When she who bare the Lamb and 

Shepherd and Savior of the world beheld 

Him on the Cross, she said with tears: The 

world rejoiceth at receiving redemption, 

but my bowels burn as I see Thy 

crucifixion which Thou endurest for all, O 

my Son and my God. 

А  нца,  и  Па стыр ,  и  Спа са   и ра,  

на  кресте    р   и   о  д а   Т ,  

 ла о ла е  сле    и:   ир     о  

ра д етс   прие  л   и  авле ние,  

 тро  а   е   о     ори т,   р   и  Твое   

расп  тие,  е  е   а  всех  те рпи и,  

Сы не  и   о  е   ой. 

 

Lord, have mercy. (40 times)  о споди  по и л й. (40 ра ) 

Thou Who at all times and at every hour, 

in heaven and on earth, art worshipped and 

glorified, O Christ God, Who art long-

suffering, plenteous in mercy, most 

compassionate, Who lovest the righteous 

and hast mercy on sinners; Who callest all 

men to salvation through the promise of 

good things to come: Receive, O Lord, our 

prayers at this hour, and guide our life 

toward Thy commandments. Sanctify our 

souls, make chaste our bodies, correct our 

thoughts, purify our intentions, and deliver 

us from every sorrow, evil, and pain.  

Compass us about with Thy holy angels, 

that, guarded and guided by their array, we 

may attain to the unity of the faith and to 

the knowledge of Thine unapproachable 

glory: For blessed art Thou unto the ages 

of ages. Amen. 

И  е на вс  кое вре    и на вс  кий час  

на  е еси  и на  е ли   поклан  е ый и 

сла ви ый   ристе   о  е  

Дол отерпели ве   но о и лостиве  

 но о ла о тро  не  И  е пра ведны  

л    й и  ре  ны   и л  й  И  е вс  

 овы й ко спасе ни  о е а ни  ра ди 

   д  их  ла   Са    о споди  прии и  

и на  а в час сей  оли твы и испра ви 

 иво т на  к  а поведе  Твои    д   и 

на  а осв ти   телеса  очи сти  

по ы ле ни  испра ви   ы сли очи сти 

и и  а ви нас от вс  ки  ско р и   ол и 

 оле  ней  о ради  нас св ты  и 

Твои  и А н елы  да ополче ние  их 

со л да е и и наставл  е и  

дости  не  в соедине ние ве ры и в 

ра     неприст  пны  Твое   сла вы    ко 

 ла ослове н еси  во ве ки веко в  а и н . 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди по и л й. (три ды)  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва  тц   и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и при сно и во ве ки веко в  

А и н . 

More honorable than the cherubim and Честне й     ер ви   и сла вней    



Draft as used at the Holy Protection of the Mother of God. Russian Orthodox Church, Austin, TX  

 

16 

 

beyond compare more glorious than the 

Seraphim; who without corruption gavest 

birth to God the Word, the very 

Theotokos, thee do we magnify.  

 е  сравне ни  Серафи     е  истле ни  

 о  а Сло ва ро  д     с      

 о оро диц   Т  велича е . 

In the name of the Lord, father, bless. 

 

И  ене   оспо дни   ла ослови   о тче. 

Priest: O God, be gracious unto us, and 

bless us, and cause Thy face to shine upon 

us, and have mercy on us. 

Иерей:  о  е    е дри ны и 

 ла ослови  ны  просвети  лице  Твое  

на ны и по и л й ны. 

Choir: Amen.  ик: А и н . 

The Prayer of St. Ephraim with 

prostrations. 

Св  енник прои носит  олитв  св  

Ефре а Сирина: 

O Lord and Master of my life, a spirit of 

idleness, despondency, ambition, and idle 

talking give me not. Prostration 

 о споди и Влады ко  ивота   ое о   

д х пра  дности   ны ни   

л  онача ли   и пра дносло ви  не 

да д   и  ( е но й покло н) 

But rather a spirit of chastity, humble-

mindedness, patience, and love bestow 

upon me Thy servant. Prostration 

Д х  е цело   дри   

с иренно   дри   терпе ни   и л  ве   

да р й  и ра    Твое   . ( е но й 
покло н) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my 

failings and not condemn my brother; for 

blessed art Thou unto the ages of ages. 

Amen. Prostration 

Ей   о споди  ар    да р й  и  ре ти 

 о   пре ре е ни   и не ос  да ти 

 ра та  ое о     ко  ла ослове н еси  во 

ве ки веко в  а и н . ( е но й покло н) 

O God, cleanse me a sinner. 12 times with 

bowing. 

И 12 поклонов  алых по сных с 

 олитвой:  о  е   очи сти      

 ре  на о. 

O Lord and Master of my life, a spirit of 

idleness, despondency, ambition, and idle 

talking give me not. But rather a spirit of 

chastity, humble-mindedness, patience, 

and love bestow upon me Thy servant. 

Yea, O Lord and King, grant me to see my 

failings and not condemn my brother; for 

blessed art Thou unto the ages of ages. 

Amen. Prostration. 

 о споди и Влады ко  ивота   ое о   

д х пра  дности   ны ни   

л  онача ли   и пра дносло ви  не 

да д   и  Д х  е цело   дри   

с иренно   дри   терпе ни   и л  ве   

да р й  и ра    Твое   . Ей   о споди 

 ар    да р й  и  ре ти  о   

пре ре е ни   и не ос  да ти  ра та 

 ое о     ко  ла ослове н еси  во ве ки 

веко в  а и н . ( е но й покло н) 

Prayer of the Ninth Hour, by St. Basil the 

Great. 

O Master, Lord Jesus Christ our God, 

 олитва св то о Васили  Велико о 

Влады ко   о споди  Иис  се   ристе   

 о  е  на    дол отерпе вый  о  на  их  
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Who art long-suffering in the face of our 

transgressions, and Who hast brought us 

even unto this present hour, wherein Thou 

didst hang upon the life-giving tree, and 

didst make a way into paradise for the 

wise thief, and by death didst destroy 

death: Be gracious unto us sinners and 

Thine unworthy servants; for we have 

sinned and committed iniquity, and are not 

worthy to lift up our eyes and behold the 

height of heaven, for we have abandoned 

the way of Thy righteousness, and have 

walked in the desires of our hearts. But we 

beseech Thy boundless goodness: Spare 

us, O Lord, according to the multitude of 

Thy mercy and save us for Thy holy 

name’s sake  for our days were consumed 

in vanity. Rescue us from the hand of the 

adversary, and forgive us our sins, and 

mortify our carnal mind; that, putting 

aside the old man, we may be clad with 

the new, and live for Thee, our Master and 

Benefactor; and that thus by following in 

Thy commandments, we may attain to rest 

everlasting, wherein is the dwelling-place 

of all them that rejoice. For Thou art 

indeed the true joy and gladness of them 

that love Thee, O Christ our God, and unto 

Thee we send up glory, with Thine 

unoriginate Father, and Thy Most-holy 

and good and life-creating Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen. 

со ре е ниих   и  да  е  до  

ны не н  о  часа   приведы й  нас   

во н  е  на   ивотвор   е   Дре ве  

ви с     ла ора    но    ра  о йник   

и  е  в  рай  п тесотвори л  еси   вход   

и  с е рти   с ерт   ра р  и л  еси    

очи сти  нас   ре  ных  и  

недосто йных  ра   Твои х   

Со ре и хо    о  и   е  ако нновахо    

и  не с ы  досто йни  во вести   очеса   

на  а  и  во  ре ти  на  высот    

не е сн      ане   оста вихо   п т   

пра вды  Твое     и  ходи хо   в  во л х  

серде ц  на  их    о   о ли   Тво    

 е  е рн     ла  ост    по ади   нас   

 о споди   по   но  еств    и лости  

Твое     и  спаси   нас  и  ене  Твое о   

ра ди  Св та  о     ко  исче о  а  в  с ете   

дни е  на  а   и  и   нас  и   р ки   

сопроти вна о   и  оста ви  на    рехи   

на  а   и    ертви   плотско е  на  е  

  дрова ние   да  ве тха о  отло и в е  

челове ка   в  но ва о  о леце  с    и  

Те е   по иве     на  е    Влады це  и  

 ла оде тел    и  та ко  Твои    

после д   е  повеле ние    в  ве чный  

поко й  дости  не    иде  е  ест   всех  

весел   ихс    или  е   Ты   о  еси  

вои стинн   и стинное  весе лие  и  

ра дост   л     их  Т     ристе    о  е  

на    и  Те е   сла в   во сыла е    со  

 е нача л ны   Твои     тце     и  

Пресв ты    и   ла и    и  

 ивотвор   и   Твои    Д  хо    ны не  

и  при сно  и  во  ве ки  веко в   А и н . 

End  онец дев то о часа 

 


